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AKTyaJbHICTb JOCTIPKEHHS 3yMOBJICHa HEOOXiAHICTIO aJeKBAaTHOTO PO3YMIHHS aHINIIKCHKOI MOBH, fIKa JOMi-
HY€ Y CY4aCHOMY CYCHiIbCTBI. KynbTypHHI KOHTEKCT, 110 MPOSBISIETHCS B ililoMax, BUMArae Biji iHO3eMIIsl 3HAHHS
AHMIIIHCHKOTO HAILlIOHATILHOTO XapaKTepy, SKUH B OCTaHHI NECATHIIITTS 3a3HaB JIESKUX 3MiH.

Merta cTarTi — 3’4CyBaTH SKi pUCH aHDITIMCHKOTO HALlIOHAJILHOTO XapaKTepy NpOsBISIOTHCS Yy PpazeosorizMmax 3
xoHientamu Heart 1 Mind.

Cepen aHDMIHCHKUX 1410M 13 3a3HaYEHUMHU KOHLIETITaMH, [T aHaji3y Oyiu oOpaHi Ti, IO CTOCYBAJIUCS MPOSBY
MEBHUX PUC aHIJIHACHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO XapaKTepy, a TaKoX Ti, sKi € Horo nmpotuiexHictio. Ilpu oMy 3Bep-
Tajacsd yBara Ha €TUMOJIOTIIO 1 Ha BHYTPIIIHIO (popMy (hpa3eonoriamy, a TakoK Ha O0e3eKBiBaJICHTHI a00 YaCTKOBO
€KBiBaJICHTH1 ()pa3eoIOTi3MU.

OOrpyHTOBaHO, 1O imiomMu 3 KoHnenTamu Heart i Mind BigoOpaskaroTh Maiibke BECh CIIEKTP PUC aHIIIHCHKOTO
HAITIOHAJIBHOTO XapakTepy, a caMe: iHAWBIAyalli3M i OXOPOHY BJIACHOI MPUBATHOCTI, EMITiPH3M, IPEUHICTh, TYMOD,
MECHUMI3M, TOMIPKOBaHICTh, CTPUMAHICTh, CTOTIIM3M 1, BOAHOUYAC, ICBHY eMOIIIHHICTh, CMIJIUBICTh. [1iOMH 3 KOHIIE-
tamu Heart i Mind MOXyTh penpe3eHTyBaTH TaKOXX HETHIIOBI PUCH aHIIIHCHKOTO XapakTepy: cIabKomyxicTh abo
00s1y3TBO, 1IKPicTh. [IeBHI ini0MH 3 kKoMIIoOHeHTOM Heart € yHiBepcaJIbHUMHU, MOXKYTh XapaKTepU3yBaTH MPeACTaB-
HUKIB pi3HUX HAIiil B HE3HAYHIHN KiJTBKOCTi 200 MPE3EeHTYBATH THIIOBY 3BUYKY LIS IIPEICTABHUKIB X PUCTHSIHCHKOTO
CBITY.

3’s1cOBaHO, MO OUTBINICTD PO3MITHYTHX 1[i0M MarOTh YKPaiHCBhKi €KBiBaJeHTH. Y iioMax 3 koMrnoHeHToM Heart
€KBIBAJICHTHICTh B YKPATHCHKii MOBI 3a0€3M€Ty€ETHCS, B OCHOBHOMY, JIEKCEMaMH «CepLey 1 «Iymray (Ha mo yKkpain-
CBKI TOCTIITHUKY 3BEPTANU yBary i paHimie). ¥ imiomax 3 koMmrnoHeHToM Mind, asist mepenadi OMM3bKOTO 3HAYCHHS B
YKpaTHCBKIH MOBI 3aIisTHI JIEKCEMH — «PO3YM», «ITYMKa, «TOJOBA», «IyX», «IYIIa», «CEPIIe).

KurouoBi cjioBa: TiHrBOKYJIBTYpHA iH(MOpMAITis, aHITIHCHKUI HAIlIOHATBHHNA XapakTep, i1ioMa, KOHIICTIT.

The topicality of the research was determined by the need for an adequate understanding of the English
dominating in the contemporary society. The cultural context that manifests itself in idioms requires a foreigner
knowing the English national character which has changed slightly in recent decades.

The objective of the article is to find out what features of the English national character are manifested in idioms
with the concepts Heart and Mind.

The English idioms to be analysed were chosen taking account certain features of the English national character,
as well as the opposite. Special attention was paid to the etymology and the internal form of the idiom, as well as
non-equivalent idioms or partially equivalent ones.

It has been substantiated that idioms with the concepts Heart and Mind reflect almost the whole range of
features of the English national character, namely: individualism and protection of personal privacy, empiricism,
courtesy, humour, pessimism, moderation, restraint, stoicism and, at the same time, a certain emotionality and
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courage. Idioms with the concepts Heart and Mind can also represent atypical features of the English national
character: faintheartedness or cowardice, sincerity. Certain idioms with the component Heart are universal, they
can characterise representatives of different nations in a limited number or present a typical habit of the Christians.

It has been found that most of the considered idioms have Ukrainian equivalents. In idioms with the component
Heart, the equivalence in Ukrainian is provided mainly by the lexemes “heart” and “soul” (Ukrainian researchers
have paid attention to this earlier). In idioms with the component Mind, in order to convey a close meaning in

LRI

Ukrainian, lexemes such as “mind”, “thought”, “head”, “spirit”, “soul”, “heart” are used.
Key words: linguacultural information, English national character, idiom, concept.

IocTanoBka npodsjeMu. Y CydacHOMY BIIKPUTOMY I7100aj1i30BaHOMY CBITI aHIVIICbKa MOBa €
OJTHUM 13 HAaWBaKIUBIIINX THCTPYMEHTIB, 3a JOITIOMOTOIO SIKUX BiOYBA€THCS MIKKYJIBTYpPHA KOMYHi-
Kartis. [T JoMiHyBaHHS, SIK MOBHM HayKH Ta iH(OpPMAITifHIX TEXHOJIOTH, Mi>kHapOHOT TOPTiBi, chepH
po3Bar, BOUeBH/Ib, OyJ€ MOCHIIOBATUCH 1 B MalOyTHHOMY. AJIeKBaTHE PO3YMIHHSI HayKOBHUX JI0pPO-
00K (0CcOOMMBO COIIOTyMaHITAPHUX HAyK), MOBIJOMJICHb Y MacMelia, XyIOXKHIX TEKCTIiB, Alajory
MIX JIIOIbMHU Y COIIaIbBHUX MEpekax HEMOXIIMBE 1032 KyJIbTypPHUM KOHTEKCTOM. AHIIIHChKAa MOBa
BHUPI3HAETHCS BETUYE3HOIO KUTBKICTIO 111I0MaTUYHUX BUCIIOBIB, B SIKUX 1 TPOSBIISIOTHCS HAI[IOHAIBHO-
KYJIBTYpHI 0COOJIMBOCTI, T€, 1110 CaMi aHIJIIHII Ha3UBalOTh «aHTIiHchKicTIO» (Englishness).

AHami3 ocTaHHIX gocaimxenb i myOmikamiii. JlociimkeHHIO 0COOMMBOCTEH AHMIIMCHKOTO
HaIllIOHAJLHOTO XapakTepy NPHUAULIIOT, 3HAYHY yBary Cyd4acHi 3apyOikHI HAyKOBII, >KYpPHAICTH,
MMUCBMEHHUKH, cepell sAKuX, 30kpema, Jl. boitr [1], E. Maiin 1 I. Mincren [2], Ix. [Takeman [3],
K. ®okc [4] Ta inmi. Y 3BiTi bputancekoi Panu [5], penpe3eHToBaHi ysABISHHS MOJIOAUX OPUTAHIIIB
Ta 1HO3EMIIIB TIPO HAKOIIBII MPUBAOIMBI Ta HAMMEHIN MPUBAOIMBI PUCH OPUTAHCHKOTO XapakKTepy.
BiTumsnsni HaykoBii — b. Axkrrok [6], O. 'anmuchka [7], 1. 3aBapuHcbka [8] Ta iH. 3poOUIIM BHECOK
y IOCHIDKCHHS aHDTHChKUX (pa3eosioTi3MIB Y JIHTBOKYJIBTYpOIOTidHOMY acmnekTi. A. ITpuxoapko
[9] mocniauB KOHIENT Yy JIHTBOKYAbTYpHOMY BuMipi. P. IBaniB [10], I. Mapkoga [11], I. [Tununenko
[12] Ta iH. 3ampomnoHyBaiu aHaji3 (pas3eosori3miB 3 KoHIenToM Heart Ha marepianax aHIIIHCHKOT
Ta iHmMX MoB. OHaK OararorpaHHiCTh 00’ €KTa MOCHTiKeHHS (1A10MH), a TAKOX Te€, 110 MOBa — II&
YKUBHH (heHOMEH, 110 TIepeOyBa€e y MOCTIHHOMY PO3BUTKY, CBIIUITh — Y ITbOMY CETMEHTI 3aBXK/I1 3aJIH-
MIATUMETHCS MICIIE U HAyKOBOTO IMONTYKY. 30KpeMa, aHaii3 (gpaszeosnoriamib 3 koHIentamu Heart i
Mind (y mepeHOCHOMY 3Hau€HHI — €MOIIIHE Ta paIliOHAIBHE) JOTIOMOXKE BUSIBIICHHIO TICBHO1 CIICITH-
(hiKu Ta CYNepeYHOCT] aHIIIIMCHKOTO HAIlIOHATLHOTO XapaKTepy.

Mera crarTi — 3’sCyBaTH SIKi PUCH aHDIIMCHKOTO HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy MPOSBISIOTHCS Y
(dpazeonorizmax 3 konnentamu Heart i Mind.

Buxnan ocHoBHOTo Matepiagy. Konu HaeTbes po aHIIIACHKUI HAIllOHAIBHUE XapakTep, TO e
JI0 03HAHOMJICHHS 31 CIeIIaIbHUMHK JOCIIDKEHHAMH (€THOrpagiYHUMH, ICTOPHYHUMH, COIII0JIOTIY-
HHUMH ), MM MA€MO TICBHI CTEPEOTHUITHI YSBIICHHS 11010 TUITOBOT MOBEIIHKU aHTIIINIIS, 110 C(hOpMOBaHi
KJIACUYHOIO Ta CY4acCHOIO JITepaTyporo, KIHOMUCTETBOM, 3MI, CHIJIKyBaHHSM Yy COIliaIbHUX Mepe-
Kax. 3a3BHUai 1eil Mmepesik XapakKTepUCTUK TaKuil. AHIIIAII — 1€ CTpUMaHi, 0€3eMOIliiiHI, 3 CyXy-
BaTUM (IHKOJIM YOPHHUM) TYMOPOM JIFO[H, JIEII0 KOHCEPBATHBHI y 0ararboX acrleKkTax CBOTO KHUTTS.
Krnacuuna niTepaTypa miJHOCHUTD SK 1/1€all IOBEIIHKY «CIPaBXKHBOTO HKEHTIBMEHAY.

CydacHi TocaipKeHHsI aHIIIIMCHKOTO HaIllioHaIbHOTO Xapakrepy [1; 3; 4; 5; 13], mokasyrooTb, 110
BiIOY/TMCh TIEBHI 3MIHM SIK B YSBJICHHSIX 1HO3EMIIIB, TaK 1 B YSABJICHHSAX PO ce0e caMUX aHTIIIMIIIB.
HaiibinpIn BUpa3Hi pucH: 1HIWBIIyaTi3M, OXOpOHA BJIACHOI NMPHBATHOCTI 1 HEOAKAaHHS MOPYITUTH
Yqy)Ky; IOYYTTS TYMODY, 110 BiA3HAYAIOTH 1 BIIACHE OPHUTAHIII 1 IHO3EMITi; 30POBUH TITy3/T; CMUTUBICTh
1 CTIWKICTh; HaJMIpHA BBIWIMUBICTH 1 cTpuMaHicTh. [lloao miel ocranHboi pucH, Tpebda yTOUHHUTH, 11O
X04a BOHA 3aJIUIINIIACH, aJIe aHTIMII CTaau 0TI €MOIIHHUMU, MTPOSIBIITIOTH MECUMI3M (Ha TyMKY
caMHX OpUTaHIIIB, BOHU O6arato ckapxartbcs) [3; 4; 5; 13].

OT1xe, 3’ACy€eMO, SIKi 0COOMBOCTI aHIIIHCHKOTO MEHTATITETY MPOSIBIISIIOTHCS B 171I0OMaxX 3 KOMIIO-
HeHtamu Heart 1 Mind. [{ns iporo mu OyneMo 3BepTaTH yBary, MO-MOXKIMBOCTI, HA €TUMOJIOTIIO 1
Ha BHYTpilHIO Gopmy dpazeonorizmy. HaltOoinbIry 1MiKaBicTh ISl HAC MIPEACTABIAIOTH 17[10MH, SKi Y
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CJIOBHHMKAX MO3HAYEHI K OpUTAHCHKI, a00 BKUBaHi nepeBakHo y Benukiit bpuranii. [Ipote, y aes-
KHX BHIIAJIKaX MEpIIOKEPENIO HEBIIOMO.

Cepen iniom 3 komnonentamu Heart i Mind ob6epemo 1uist po3miisiy Ti, SKi, Ha HAIl MO, OyayTh
cTocyBaTHcs: 1) mposiBy IEBHUX PHC aHIIIHCHKOTO HALlIOHAJILHOTO XapakTepy; 2) Ti, AKi € Horo npo-
TUISKHICTIO. AJke neski (paseonoriuni onuuuii (PO), sKi IEMOHCTPYIOTh HMPOTHIICKHI PHUCH
aHIIHACHKOTO MEHTAIITETY, HAPUKJIIa/, HepIlIydicTh, O0OATY3TBO, OUEBUAHY IS BCIX €MOLIIHICTh
1 T.IH. MOXXYTh BXKHUBATUCh K TIOpajaa OMMU3bKil JTonuHI MoBoAUTH cebe iHakie. OCKiIbKU OpUTaHIIl
Jy’K€ OXOPOHSIOTH CBOIO NMPHUBATHY cepy 1 LIHYIOTh i Y 1HIIMX, BAXKKO YSIBUTH, 110 BOHU OyIyTh
JlaBaTH TaKi MOpajnu MaJO3HAMOMUM JIFOISIM.

Xoua MU OyneMo aHaizyBaTH (pa3eosiori3Mu 3 Pi3HUMHU THUIAMU MDXMOBHHUX CIIIBBIJIHOLICHD,
ajyie HalOUIbII IHHUMHU Yy KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIIKeHHS € 0€3eKBiBaJeHTHI, a00 YaCTKOBO €KBi-
BaJieHTHI (pa3zeonorizmu. [loromxyemoch 3 gymkoro b. AXHIOKa: «... YUM BHUUIIH CTyHiHb CEMaH-
THUYHOI €KBIBAaJEHTHOCTI ... ()pa3eosnorisamiB, TUM MEHIIY I[IHHICTH SIBISIOTH BOHM JJISi BUBYCHHS
HaI[IOHAJILHOT crienudiku, siKa MOJsTae came y BiIMIHHOCTI, @ HE TOTOXKHOCTI JIIHFBOKPaiHO3HABYO1
XapakrepucTukmw» [6, c. 11].

Jlekcema Heart BizHOCUTBCA 110 Oararo3HayHux ciiB. Y Cambridge Dictionary Heart sik iIMEHHUK
Ma€ TMpUHaiMHI 7 3Ha4€Hb. 3 TOYKU 30py BUSBICHHS JIHTBOKYIBTYpHOI iH(pOpMaii y ¢paszeosno-
rizMax HaHOUIBII MEPCIEKTUBHUMU JIJISl TOCHIDKCHHS € HACTYIHI 3HAYCHHS: OpeaH ) epyosix, AKull
PO32aHAE KPOB NO MINY; BUKOPUCIOBYEMbCSA 01 NO3HAYEHHS XapaKkmepy Mo0uHu abo micys ecepe-
OUHI IFOOUHU, 38I0KU, K 86AACAEMBCS, NOXO0AMb NOYymms abo emoyii; xopobpicmo, piwyyicmes abo
Haois [14].

VY tomy x cioBHHKY Heart Mae Takox ofHe TIyMaueHHS SIK JIECIOBO — BUKOPUCTOBYETHCS IS
TOTO, MO0 CKa3aTH, IO J1H0OUHA OYJice CUTLHO H0OUMb K020cb abo wocs [14].

Crioyatky po3IISIHEMO 1110MH Yy SKHX € 3Hau€HHS cepls sK oprany i (abo) ocepenis eMoIliil.
OcranHix HalO1IbIIE.

1) my heart bleeds for you (Mo€ cepiie 00n1MBa€eThCS KPOB'I0) — BUpa3 MIHOOKO cmiBuyTTs. Llei
00pa3 BuKopucToByBaBcs Hocepom i Lllekcmipom amst BUpaxeHHs muporo 6ouo. Y Hai yac s ¢pasza
HaifuacTile BKa3zye Ha MEPEeKOHAHHS MOBIIS, IO 0c00a, PO SIKY WIEThCs, HE 3aCIyTOBYE CITIBUYTTS,
SKOTO BOHA HIyKae [15, c. 27]. YkpaiHcbkuii BapiaHT — cepue 00KHMNA€ (3aKumae, OOIUBAETHCS, CXO-
JMTH 1 T.1H.) KPoB'10 [16, c. 641]. B aHmmiiichKiii MOB1 y 3aJI€KHOCTI BiJl KOHTEKCTY MOX€E O3HayaTu
abo0 BHpa3 eMOLIIHOCTI, 200 TyMOP, SKI[0 BUKOPHCTOBYETHCS 3 POTUIICHKHUM 3HAUCHHSIM.

2) let your heart rule your head (103Bosib CBOEMY CEpIlIO KEPYBATH TBOEIO TOJIOBOI0). O3Ha4ae
pOOUTH IIOCh, TOMY IO I[LOTO XOYEIll, & He 3 MPaKTUYHUX MipKyBaHb [17, c. 185]. Takox moxe
BUKOPHCTOBYBATUCH SIK MPOTHUJICKHA HACTAHOBA, MOpaja OJIM3bKOMY JpYyry abo poaudy He J03BO-
JSTA eMolIisiM OpaTu ropy HaJ po3yMoM. B ykpaiHChKiii MOBI — MOBHUI €KBIBaJICHT BiACYTHiH. [mi-
oMa, I1iKaBa THUM, 1110 CBOEIO CYTTIO CYNEPEUUTh aHINIIHChKOMY XapakTtepy. [IpoTe, y 3aiexHOCTI Bix
KOHTEKCTY MOKE TaKOXK O3Ha4aTH 1mopajay OyTH OiibIl XOJOAHOKPOBHHUM 1 CTPUMAHUM, TOOTO SIK pa3
MPOSIBUTU TUIIOBY PUCY aHIJIIACHKOTO XapakTepy.

3) sb, eat your heart out! (3’ix cBoe cepue!). O3Hauae, 0 XTOCh MOXE 3pOOUTH IIOCH Kpaile,
HIXK JIIOZIMHA, SKa € BIZJOMOI0, podecioHaioM y neBHiii crpasi [17, c. 184]. Moxe Bka3yBaTH Ha peB-
HOIIII, 3a3Apo1ii, po3dapyBanHs [15]. BiacyTHiil ykpaiHcbkuii aHanor. B 3ameXHOCTI BiJi KOHTEKCTY
MOke OyTr a00 IPOSBOM MEeCUMi3My abo TyMopYy.

4) your heart sinks into your boots (TBoe cepiie 3aHypro€eTbCsl B 4000TH). BUKOPUCTOBYETHCA
JUI BUPQKXECHHS IOYYTTS PAaITOBOTO CMYTKY a0o TpuBoru [15, c. 34]. B aneno-ykpaincoxomy gpase-
on02iuHoMy clo8HUKy 3a ped. K. Bapanyeséa HaBOTUTHCS BiCiM BapiaHTIB Ii€] i[IOMU B aHTIIHCHKIN
MOBI [18, c. 474], 1m0 MOXe CBIIYMTHU MPO YacTy BKUBAHICTh IbOTO BHpa3y. YKPaiHCHKHI aHAJIOT —
ceple OMUHWIOCH B I’ SITaX, TOOTO XTOCh yKe 3isikaBcs [16, c. 641] abo ayma B m’aTH Tikae /
BTeKJIa (OMmycTHJIacs, cXoBaJjacs), 3 THM ke 3HaueHH:sM [16, c. 226]. Lle moxxe OyTu abo BigoOpa-
KEHHSM MEeCUMI3MY, 200 TaKol HETUIOBOI PHCH aHIIIHCHKOTO XapakTepy — OOSTy3TBOM.
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5) a faint heart (c1abke cepie). Bkaszye nHa 00si3kicTh a00 Opak CHUIIM BOJI, IO 3aBaXKA€ JOCATTH
nocrapieHoi Metu. Binomo, mo mpuciis’s «CrnaOkoayxuil HIKOJIM HE 3aBOIOE MPEKPACHY JaMy»
naryetbes modyatkoM X VII cTomitts, ane cama iest BUHUKIIA IIOHAMEHIIIE HA JIBA CTONITTS paHilie
[15, c. 100]. Ykpaincbkuii, OMU3bKHIA 32 3HAUEHHSM BapiaHT — 3as4e cepue. Takox MOXJIUBUI Bapi-
aHT — 3as4a Ayma, To0To 00s3Ka, MOJOXIIUBA JIONHA, TAKOXK BKUBAETHCSA Il BUPAKEHHS HE3a10-
BOJICHHSI, po3paryBanHs [16, c. 228]. Llle oqna igioma, sKa JEMOHCTPY€E NPOTUIEKHICTD TaKild puci
aHIIHCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy SIK CMUTUBICTD, BIIEPTICTb.

6) heart and soul (cepue i ayma). O3Hauae BenWKy eHeprito i eHty3iasm [15, c. 140]. To6To
pOOHTH 1IOCH, BiJlatoun BCi Cuid. € MOBHUN YKPaiHCHKHI €KBIBAaJICHT — AyHIE0 i cepueM, TOOTO
camoBiIano, mupo [16, c. 230]. Sk i monepenaHs, g iioMa HE BIAMOBIIAE YABICHHSAM PO THIIOBI
pHCH aHIIIIHCHKOTO XapakTepy, Yepe3 MOMiIpKOBaHICTh Y BCbOMY, Y TOMY YHCIIi 1 y poOOTi.

7) in your heart of hearts (y Bammux cepusix) — y Bammx naiinoraemuimumx nouyTrax [15, c. 140].
VYkpaiHCbkuid, OMU3bKUH 32 3HAYSHHSAM BapianT — B AyIlIi. ToOTO MpUXOBaHO, HUIIIKOM, HE BUSIBIISIOUN
330BHI cBOiX mO4yTTiB [16, c. 230]. IIposiB cTpuMaHOCTI.

B anrniiicekiif MOBI € ITiJ1a HU3KA 17110M, SIKI O3HAYAIOTh MPOSB IUPOCTI 1 emouiil. EMouiiHicTh
B MHUHYJIOMY HETUIIOBA JJIsl aHIJIINIIIB pUca XapakTepy, caMe yepe3 KYJIbTHBOBAaHY ITOMipKOBaHICTb,
CTPUMAHICTh, CTOILIM3M 1 3BUUKY HE TOBOPUTH IPSIMO, BiIBEPTO, T€ 110 TH AIHCHO JAyMa€ll, Biauy-
BA€ILl, 3 PI3HUX MPUYHMH, MOXKIIUBO, 1100 HE MOKA3aTH CIAOKICTh, Yepe3 OXOPOHY CBO€T IPUBATHOCTI,
11106 He 00pa3uTH 1HITY JIOAMHY. AJle, sIK 3a3HaYaIoCh BHILE, 3apa3 OpUTaHLII eMOLiiiHilIe, HIX Tpa-
JTUIIITHO PO HUX AyMaroTh iHO3eMIli. [0 TakuX 171i0M BiTHOCSTHCS HACTYIIHI:

1) wear your heart on your sleeve (HocuTu cBO€ cepue Ha pykasi). O3Ha4yae 3poOUTH CBOi
MOYYTTS Ta IYMKH OUEBUIHUMMU Ui iHIIUX jroneit [17, c. 185]. Oxford Dictionary of Idioms nosic-
HIOE TTOXOJKCHHS 11i€1 1110MH HACTYITHUM YHHOM: «y CepeIHbOBIUYI OyB 3BUYAl JUIsl TULAPS] HOCUTH
iM' 1aMu Ha pyKaBi Iij yac TypHipy; mi3Hime 1o ¢paszy nomyaspusysas lllekcnip B Otemio...»
[15, c. 140]. € nexinbka OIM3BKUX 32 3HAYCHHSAM YKPAiHCHKHUX (Ppa3eosori3mis, ajne He TOTOKHUX:
1) Ha J106i (Ha 40J1i) HAaMMCAHO — BiJIpa3y BUAHO, MOMITHO IO-HEOYb 3 30BHIMIHBOTO BUIVISAY
Korock [ 16, c. 424]; 2) nyma HaBCTix (HAPO3XPUCT) — XTO-HEOY/b BiIBEPTUH, IIUPUNA Y TOBOKECHHI1
3 iHmumi [16, c. 226].

2) heart to heart (Bin cepis 10 cepiisi) — BigBepTo uu iHTUMHO [15, c. 140]. CepiiozHa po3moBa
MDX JBOMa JIFOIbMU, B SIKill BOHM Y€CHO TOBOPATH MPO cBO1 mouyTTs [17, c. 186]. YkpaiHCchki, 6113bKi
3a 3HAYCHHSAM BapiaHTH y CEHC1 TOBOPUTH LIUPO, BiaBepTo: 1) mo aymax [16, c. 230]; 2) ik Ayma g0
aywi [16, c. 229]. B 3aneHOCTI BiJl KOHTEKCTY MOXJIMBUHN JJIi BUKOPUCTAHHS (Ppazeosorizm aylia
B AYLIY — KHUTHU JPYKHO, Y 3J1arojli; TOBOPUTH LIUPO, BigsepTo [16, c. 225].

3) pour one's heart/soul out (BunuTH cepiie, 1yury) — TOBOPUTH BIJBEPTO MPO CBOI IHTHMHI,
Haiirmuomi emouii [19]. YkpaiHcbkiii BapiaHT — BUJIMBATH / BUJIIMTH CBOIO AYIIY, O3HAYa€E T€ caMe
[16, c. 75]. dyxe OIU3bKHil CEHC A0 MOMEPEIHbO1 1110MHU.

4) open one's heart (BiakpuTH cepie) — JyXe BIAKPUTO 1 4eCHO TOBOPUTH PO CBOT MOYYTTSI; CTa-
BaTH mweapuM 1 1o6pum [19]. B ykpaiHchKiii MOBI — BiikpuTe cepue — ToOTO ocoba mpsma, Imupa,
BiJIBEpTa Y CTOCYHKaxX 3 iHmmMHu [16, c. 639].

5) from the bottom of your heart a6o from the heart (8ix uporo cepist). O3Hauae TOBOPUTH
I0Ch 3 IUpuM mouyTTsM [15, c. 140]. Ao pobuTtu mOCk 3 MOBHOK BiA1au010. € YKpaiHChKUN €KBi-
BaJieHT: 1) 3 IMPHUM cepieM, [0 O3Ha4a€ 3 A0Biporo [16, c. 643]; 2) mupum cepuem, MUPOIO
Ayuie, TOOTO BiJalouu BCi CHIJIM, caMoBigaaHo [16, c. 643]; 3) Bix mumporo cepus — BiIBEpTO,
YHCTOCEP/ICUHO, HE PUXOBYIOUH HI4Oro, uecHo [16, c. 643—-644]. Lla ixioma He 30BCiM BiAMOBiAa€e
YSIBIIGHHSIM TIPO CYYacCHH aHTIIACHKHUI MEHTAIITET, ajpke, BianoBigHo 1o K. doxkc [4], momipkoBa-
HICTb 1 JIYKaBCTBO — € MIPOSIBAMU «AHIMTIHChKOCTI». Haa3Bu4aifHO BBIWINBI OPUTAHLII 4aCTO TOBOPATH
HE T€ 1110 TyMaloTh, 1100 HE 00pa3UTH CIIBPO3MOBHHKA.

Iniomu 3 nexcemoro Heart y 3Ha4eHHi XOpoOpOCTi, € BiJOOPaXXEHHAM TaKol PUCH aHIIIHCHKOTO
XapakTepy SK CMUIMBICTb:
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1) heart of oak (cepueBuna ny0a). O3Hauae — myxHs HaTypa. @pa3za Oyna nomyIsipu30BaHa Clo-
Bamu micHi X VIII cromitts: «CepuieBuHa ayb6a — 11e Hal kopabiii, ceplieBuHa 1y0a — 11e Hallli JIFO»
[15, c. 140]. dyxxe anmmiliceka igiomMa 3 ypaxyBaHHSM TOTO, SIK€ 3HAYECHHS HAJaBaJlOCh MOPCHKIiH
TEMaTHIIl B JiTeparypi mpoTsaroM Beiei Opuranchkoi icropii. [. boiin B kau3i « Sk OyTu aHmmiiinem. . .
y 100 mpenmerax, BUMajKax Ta OCOOJMBOCTSAX» MPUCBATHB /Bl INIaBU AyOOBUM JepeBaM 1 3a3Ha-
YeHil micHi. 30KpeMa, BiH BiIMiYae Taki pucH aHIIiHChKOro Xapakrepy: «Komu mononuit Kapn 11 y
1651 poui, psaTyrouucs Bix OutBH nia Bycrepowm, 3Haiimos nputynok y n1y6i bockoGen Ha KopaoHi
Mmix [ponmupom 1 CraddopammpoM, BiH J0AaB KOPOMIBCbKHI BUMIP A0 1/1€1 aHIIIHChKOT MIITHOCTI
Ta BUTpUBAIOCTI» [1, ¢. 124]. BincyTHii ykpaiHChKUil aHAJIOT.

2) a stout heart (minHe cepue). O3Hauae cMiIMBICTB a00 pinrydicts [15, ¢. 279]. BiacyTHill ykpa-
THCBKHM aHAJIOL.

TpeOa Bi3HAUNTH, 1110 ICHYIOTh aHIJIIKWCHKI 1110MH 3 KOoMIIOHeHTOM Heart, siki, xoua BigoOpaxa-
I0Th NIEBHI PUCHU XapakKTepy, ajie iX BaKKO BIJIHECTH /0 MPOSIBIB aHINIIHCHKOIO MEHTAJITETY uepes3 iX
yHiBepcasibHe 3HaueHHs. Hampukiaa, B yKpaiHChKi MOBI € iX MOBHI €KBIBaJIEHTH 3a JEKCHUYHUM
CKJIaJIOM Ta KoHoTarli€ero. Le Taki i1ioMu sK:

1) heart of gold (30omote cepue) — menpa, BenukoayuiHa Harypa [15, c. 140]. Ykpaincbkuii ¢pa-
3€0JI0T13M — HIUpa (30J10Ta) AyuIa, upe (30710Te) ceplie — YeCHa, BiIBEPTa, MIeapa, J00OpO3UIINBa
moauxa [16, c. 229].

2) a big heart (Benuke cepiie) — BETUKOAYIIHA, ONAropojHa JIFOAMHA, JTIOAUHA BEIUKOI Tyl
[18, c. 134]. YkpaiHchKkuii €KBiBaJICHT — BeJiMKe cepue. To0To roauHa ayxe no0pa, dyitHa, 31aTHa
nepermarucs YuiMoch NEPEKUBAHHAMU, ropeM [16, c. 639].

3) heart of stone (xam’siHe cepiie) — cyBopuit abo xopctkuii xapakrep [15, c. 140]. Ykpaincbkuit
eKBIBaJICHT — kaMm’siHe cepue. O3Havyae OyTu Oaiiayxum, Heuynum [ 16, c. 640].

B Oynp-sikiii Hanlii 3HAWYThCS Y IEBHIHM KUIBKOCTI IHIUBIIH, 0 IKUX MOXKHA 3aCTOCYBATH MOAI0H1
emiTeTH, aje [1e HaA3BUYAIHI MOJSIPHI XapaKTEPUCTUKH, SIKUMH BaXKKO HAJUIUTH HAIIIO B ILIIOMY.

[le onHa nOCUTH yHiIBepcaibHa JUIsl XPUCTUSHCHKOI KYJIBTYPH 3BUYKA BiZOOpaXkeHa y Takid iai-
oMi: cross my heart (mepexpecTuTucs; MPUCATHYTHCS), IOBHA Bepcis cross my heart and hope
to die — BUKOPHCTOBY€EThCS, 11100 MiJKPECIUTH MPABAUBICTh 1 MIMPICTh TOTO, IO TOBOPUTHCA a00
obinseTnes [15, c. 66]. YkpaiHChKuii, OMTU3bKHIA 32 3HAYCHHSM BapiaHT — MOKJIACTH PYKY Ha ceplie
[16, c. 535] a00 NpUCATHYTHCS XPECTOM.

OTxe, po3MIsHYTI i1ioMu 3 KoMIoHeHTOM Heart, y 3Ha4eHHI cepIis K ocepeais MOYYTTiB Ta
€MOIIi}, HaliO1IBIIOI0 MIPOIO BiJOOpPaXkaroTh THIIOBI PUCH aHIIIIKCHKOTO XapakTepy, a caMe: TyMop
(y 3amexxHOCTI BiJ KOHTEKCTy — my heart bleeds for you; sb, eat your heart out!); necumism (y 3amex-
HOCTI BiJ] KOHTEKCTY — sb, eat your heart out!; your heart sinks into your boots); crpumanicts (do not
let your heart rule your head; in your heart of hearts); emorniiiHicTh (y 3a1€KHOCTI BiJl KOHTEKCTY — My
heart bleeds for you; let your heart rule your head; wear your heart on your sleeve).

Iniomu 3 nexcemoro Heart, y 3HaueHHi cepiist ik XOpoOpOoCTi, HaiO1IbIIO0 MIPOIO B110OOpaXKaroTh
TaKy TUIIOBY PHUCY aHINIIHCHKOTO XapakTepy K cMUIMBicTh — heart of oak; a stout heart.

Iniomu 3 nexcemoro Heart, MOXKyTh BifoOpa)kaTu TaKo)X HETUIIOBI PUCH aHIJIIKCHKOTO XapakTepy:
ci1abKoyXicTh a00 60ATY3TBO (y 3aJI€KHOCTI Bijl KOHTEKCTY — your heart sinks into your boots; a faint
heart); mupicts (from the bottom of your heart abo from the heart; heart to heart; pour one's heart/
soul out; open one's heart); camoBigganicTh Ta Benukuii enry3iasMm (heart and soul). Aue X HasIBHICTB
LJIKOM 3pO3yMiJia, 3 OIISAY Ha Te, M0 Oyb-XTO (HaBiTh, pilllyya i CMUIKMBA JIFOAWHA) MOXE B TIEBHUN
MOMEHT 4acy BiI4yBaTHU cTpax ab0 HEpIilIydicTh 1 CyMHIBH, 1 Oy[b-XTO MOXE BiJ4yBaTu motpely
MOTOBOPUTH IPO IIOCH BiIBEPTO 3 OIU3BKOIO JIOAHHOIO.

Kpim 1poro, neBHi iiomMu 3 koMnoHeHToM Heart € yHiBepcaaTbHUMHU, MOXKYTh a00 XapaKTepu3sy-
BaTH MPEICTaBHUKIB Pi3HUX Hauii B He3HauHil KibKocTi (heart of gold; a big heart; heart of stone)
abo xapakTepu3yBaTH THIIOBY 3BHUKY JUIS NMPEICTABHUKIB XPUCTUSHCHKOTO CBITY, HE3AJIEKHO BiJ
Harii (cross my heart).
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Amnaui3 nokasas, 10 cepell PO3MIIHYTHX 1110M OLIbIIICTh Ma€ YKpAiHChKI €KBIBAaJICHTH JOCHUTDH
6mm3bKi 3a 3HaueHHsM abo noBHI (heart of gold — 3010Te cepue; heart of stone — kam’siHe cepire; a
big heart — Benuke cepiie; heart and soul — cepuie 1 ayma; my heart bleeds for you — moe cepiie 06mu-
Ba€ThCA KPOB'Io; pour one's heart/soul out — BUIUTH CBOIO JyIly) 1 JIMIIE YOTHPU O€3EKBIBAJICHTHI
(heart of oak; a stout heart; sb, eat your heart out!; let your heart rule your head). [Ipuuomy, B ykpain-
ChKOMY BapiaHTi 3a0e3eueHHsI €KBIBAJIECHTHOCTI IOCSTAEThCS HE TIIBKH 31 clI0BOM «cepue» y DO, a
1 «ayma». Ha 110 oco6auBicTh 3BepTany yBary 1 iHI ykpaiHChbKi HayKoBlli, 30kpeMa, P. IBanis [10],
. Mapkosa [11].

B anrniiicepkiii MOBI € 171il0MH, B SIKMX BiJI0OpakeHO 00’ €THAHHS €MOILIIIHOTO Ta PalliOHAIBHOTO Y
MOBEIiHIII 0COOMCTOCTI, CTaBlIeHHI ii 10 sikoich cutyarlii, noxaii. Hanpuknan, the hearts and minds
of somebody (cepist i JyMKH KOTOCb) — O3HA4a€ CTABJICHHS IPYINH JIOACH 10 MEBHOTO SIBUILA, 110 €
MOETHAHHAM iXHIX CHJIBHUX €MOLIMHUX MOYYTTIB 31 CIIOKIMHUMU Ta PO3BAXIUBUMH JymMKamu [20].
B nanomy BHIajKy Ba)XKO TOBOPHUTH IIPO SIKYCh PUCY XapakTepy, 00 HaifuacTime 3 60Ky ocodu, sika
BHUMOBJISIE 3a3HAYCHY 1A10MY — II€ JEMOHCTpAIlisl HaMipiB — 3aBOIOBATH YUIOCH NPUXUIIBHICTB, aje
cami HaMipH — CBIJJTUEHHS NIparMaTu3my, 3710pOBOTO TITy31y.

Cripg 3a3Ha4MTH, IO ICHYIOTH 11i0MH 3 KoMIioHeHTamu Heart i Mind, 1110 mo3HauaroTh OUH 1 TOH
camMii iHTeNneKTyalbHuil Ta / abo BombOBUH akT, 30kpeMa: change of heart i change one's mind,
TOOTO 3MIHUTH TYMKY IpO IIOCh, 3MIHUTH pimieHHA [14; 19]. B ykpaiHcbKiii MOBi € ¢paszeonorizm
ceple MOBEPTAETHCS, MOBEPHYJI0CH, alic BiH Mae iHIIE 3Ha4YeHHs. B yKpaiHCBKiH, MpH BXHUBAaHHI
1LOTO (hpa3eoori3My MAETHCS HA YBa3i: IHAUBI MOYMHAE MIPUXUIHHO CTABUTHUCH JI0 KOTOCH, BUSB-
JISITH CUMIIATIIO, JIF0OOOB (IMiCHIs IKOTOCh HEMOPO3yMiHHS) a00 1HAMBIJI IEPEHSBCS CIIBUYTTSM 1 5KajeM
10 Korock [ 16, c. 641]. Tox npu nepexai ioro 3actocoByBat HeopeuHo. I1le onHa mikaBa iioma,
ne Heart i Mind o3Ha4aroTh ouH 1 To camuii ceHc — know one's own heart/mind (3Haru Biacue
cepiie / po3ym), T06T0 OyTH NIEBHUM y TOMY, 11O 1HAMBIA X0ue, TroouTh, nymae [19]. Leit dbpazeomno-
Ti3M TaKOXX MOXe OyTH IPOSIBOM 3J0POBOTO IITy3/y. X0oua B YKpaiHChKi MOBI HeMae nojioHoro ¢pa-
3€0JI0Ti3MYy, aje TeMa caMOMi3HaHHs OnM3bKa yKpaiHchKii KyneTypi. Hanpukmnan, TBopuicts I. Cko-
BOPOJH, y SKIM MiJHIMAEThCA 1181 pobaema 1, HaBiTh € TBip 3 Ha3Bow «Hapkicc. Pasrmaron o Tom:
V3naii Cebey.

B3zarani, y Cambridge Dictionary Mind ik IMEHHUK Ma€ J1Ba 3HAUEHHS: YaCMuHa ar0OUHU, KA
003607151€ i1l MUCTUMU, 8I0UY8AMU eMOoYyii ma po3ymimu pedi; oysce po3ymHa noouna [14].

VY toMy *k c10BHUKY Mind sIK 1€CI0BO Ma€ YOTHPH 3HAUYEHHS: (BXKUBAETHCS y MUTAHHSX 1 3amepe-
YEHHSIX) Oymu po30pamo8aHum abo cmypoo8anum 4umocs, Oymu obepedcHuM abo npudiiamu yeazy
YOMYCb,; NIKIYBAMUCS NPO KO20Cb AOO0 WOCh, cyxamu i niokopamucs komycs [ 14].

Cepen imioMm, sIKi IPEACTABISAIOTH JUISl HAC IHTEPEC, BUUIMMO TakKi, 110 Bi10OpakatoTh IPEUHICTD,
SK TUTIOBY PHCY aHIVIIMCHKOTO MEHTaNITeTy. Jlo HUX MOXKHA BiTHECTH:

1) don't mind me (He 3BepTaiiTe Ha MeHe yBaru). MokHa CKka3aTH KOMYCh, XTo niepedyBae 3 Bamu
B O/IHI{ KiMHaTI, 1100 BiH HE 3BepTaB Ha Bac yBaru, 60 Bu He xouere 3aBakaTu TOMy, YUM BiH 3aiima-
erbes [14]. Kpim BBIWIMBOCTI, 1€ 1€ MOKe OyTH HeOaKaHHS MOPYLIUTH KOPAOHHM YYXOi1 IpUBaT-
HOCTi. MOKJIMBUM €KBIBaJEHTOM B YKpaiHChKiil Moxxe OyTH — He 3Baxkaiite. IIpote, B yKkpaiHChKil
MOBI 1ie poxaHHs (abo pexomenaauis) e € @O.

2) if you don't mind me saying/asking (Bu He 3anepeuyere, gKio s ckaxy/3anurawo). Bxxusa-
€THCSI ITIs1 TOTO, 1100 OyTH OLIBII BBIWINBUM, KoM BU roBopuTe MI0Ch, 10 MOXKE JEII0 3aCMYTHTH,
po3nparyBatu abo 30€HTEXHUTH CHiBpo3MOBHUKA [14]. B ykpaiHChKiif, 0COOMUBO y IiIOBIii MOBI,
4aCcTO BUKOPUCTOBYIOTh OOOPOT SIKILO He 3amepevyeTe, s CKaxKy (IIPOAEMOHCTPYIO, 3alIUTAaI0), ajle
e Takox 3 He € OO.

3) mind your p's and q's (He Mae OJJHO3HAUHOTO NEPEKIIaLy, MOXKIIMBI BapiaHTU — HE 3a0yBaTu /
HE IUTyTaTu / CIIJIKYBATH 3a CBOEIO MOBENIHKOI). B aneno-ykpaincokomy ghpaseonociunomy cioenuxy
3a peo. K. bapanyeéa nponioHoBaHu# nepekiiaa — OyTH yBaXKHUM 1 00epeKHUM. AHITIIHACHKI HIKOJIAP1
SK TUTbKA IOYMHAIOTHh YUTATH, TUTYyTArOTh 111 OykBU [18, c. 674]. Y Cambridge Dictionary 3Hax0n1uMo
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TPOXU 1HIIUI HAroJIOC y MOSICHEHH] Li€i 1110MH — TOKJIACTH 3yCHJIIb, 00 OyTH 0COOIMBO BBIUWIMBUM
y neBHil cutyanii [14]. YkpaiHCbKiif eKBiBaJICHT BiJICYTHIMH.

4) mind/watch your manners (CTE&XXHTH 32 CBOIMU MaHepaMH) JIOKJIAJaTH OCOOTUBUX 3YCHIIb,
o6 Oytu BBiwMBHM [14]. lyke cxoxa iioMa Ha MONEpeHbOI0. X04ya B YKpaiHChKi MOBI Takui
¢bpaseosioriaM BiAICYTHIM, ajie y HeOpMaibHid PO3MOBI MOXKHA MOYYTH K PEKOMEHJAMi0 (1HKOIU
HEBBIWINBY) CTeKTe /CIAiAKYITe 32 00010 — Y CEHCI IepIll HiXK KPUTUKYBAaTH KOTOCh, TIOAUBITHCS HA
ceOe.

HactynHi i1ioMy MiAKPECTIOIOTH 3/110HICTh MUCIHUTH CaMOCTIHHO, KpUTU4YHO. BoHu € BimoOpa-
KEHHSIM 1 aHINIIHCHKOTO eMITipu3My (TOOTO opieHTallii Ha (aKTH, 3M0POBHIA TITy31), 1, HABITH HETHIIO-
BO1 pHCH — FTOBOPUTH BiJIBEPTO:

1) have a mind of your own (maru BracHy nyMmky). O3Hadae OyTH 3IaTHUM JI0 HE3aJEKHOI
aymku abo aii [15, c. 189]. YkpaiHcbki aHaOru: KMTH CBOIM po3ymMoM [16, c. 236], ToOTO BMiTH
JyMaTu CaMOCTIHHO, JOTPUMYBATHCh BJIACHUX MEPEKOHAHB 1 OJM3bKE 3HAYCHHS — MATH CBiil po3ym
(y roJioBi) [16, c. 376-377], cBosi ro;ioBa Ha me4ax [16, c. 158] — mpuiimaru caMOCTiiiHI pillICHHS.

2) speak your mind (BHCIIOBITIOBaTH CBOIO AYMKY). O3Ha4a€e BiABEPTO BUCIOBIIOBATH CBOI OYYTTS
abo nymku [15, c. 271]. YkpaiHCbKHil €KBiBaJIeHT — B 100, TOOTO rOBOpUTH BiaBepTo. Llle MoxknuBuit
BapiaHT — AK Ha JAyXY, TOOTO TOBOPUTHU IIUPO, BiABEPTO, HIYOTO HE MpuxoByrouH [16, c. 225]. Le
MIPOSIB HETUIIOBOI PUCH aHIITIMCHKOTO MEHTANITETY, )K€ BUCIIOBIIOIOYUCH BIJIBEPTO MOXKHA 3aCMY-
TUTH CIIBPO3MOBHHUKA.

Takox opieHTalis Ha 3OPOBHIA TIIy3/ MPOSBISETHCS Y BMiHHI MM030aBUTHUCH 3alBUX JTYMOK, SIKi
3aBa)karoTh €(PEKTUBHO AiATH a00 MPOCTO KUTU. B aHTMINCHKI MOBI HEMaJIO TAKUX 17110M:

1) get something out of your mind (BukunyTH 1mocs 3 ronosu). O3Ha4ae 3MycuTH cede mepe-
cTaTtu aymaru mpo mock [14]. AGo mie BapiaHT, 110 03Ha4ae Te came — put something out of your
mind [14]. € ykpaiHCBKiii €eKBIBaJICHT — BUKMHYTH 3 F0JIOBH.

2) set/put someone's mind at rest/ease (3aCIIOKOITH KOTOCb) IEPELIKOAUTH KOMYCh XBHJIFOBATUCS
mpo 1mock [14]. B ykpaiHCbKiii MOBI — BiqmoYyuBaTH / BiANOYNTH (CIOYMTH) cepueM (Iyuiein) —
03HAYa€ 3aCTMOKOIOBATHCS YUM-HEOY/Ib; 3HAXOAUTH AYIICBHUH CIIOKil y yoMmy-HeOynb [16, ¢.104].

3) take a load/weight off someone's mind (3HsTH TArap 3 YMEICH rOJOBHU), O3HAYAE 3MYCUTHU
KOTOCh TNEpecTaTh XBWIIIOBATHCA Mpo mock [19]. Ykpaincbkiil ¢gpaseornorizm — tarap ynas (3Ba-
JINBCS), MA/a€ (3BAMIOETHCS) 3 MJIeYeid — 03Hauae, 10 JIFOJMHA BiTdylia MOJeTIIeHHs, 00 mo30ymacs
4oroch o0TsHKIMBOTO [16, ¢.728].

4) take someone's mind off something (BigBOIiKTH KOTOCH Bijl 4OTOCK). O3HAYa€ MEPECTATH XBH-
JroBaTucs abo aymatH mpo npobdnemy uu Ounb [14]. [ToBHMIA yKpaTHCHKHI €KBIBaJICHT BIACYTHIH, aje
SK BapiaHT MOXe MiINTH — BHKHMHYTH 3 T'OJI0BH.

5) out of sight, out of mind (3 oueii retp, 3 cepiis rets). [lpucii’s, 1110 03HaYa€ MIBUAKO 3a0yBaTH
moneit abo pedi, sIKUX OibIIe He Oaunin abo He BiguyBaem [15, ¢. 262]. YkpaiHChKi aHAJIOTH — 40Tr0
04i He 0aYaTh, TOTO CEPII0 He KAJb 200 04i He 0aYaTh, cepiie He OOTUTH (He Mmiave).

BinoOpaxkeHHSM aHIIIHCHKOT CTPUMAHOCTI 1 CTOTIM3MY € TaKi i110MH:

1) mind over matter (po3ym Haj mMarepieio). O3Ha4ya€e 30aTHICTh PO3yMYy KOHTPOJIIOBATH 1 BILUIH-
BaTH Ha T110 Ta Qi3UyHUI CcBIT 3aranoM [17, ¢. 254]. VkpalHChKuil aHAIIOT BiJICYTHIH.

2) presence of mind (mpucyTHicTh 1yXy). O3Hauae 31aTHICTh 30epiraTu CIOKiN 1 B)KUBATH IBU/I-
KHX, PO3YMHHUX 3aXO0[IiB, KOJIM CTHKA€EUICS 3 TpyAHOIIaMu abo Hebesmnekoro [15, . 227]. Ykpaincbkuit
€KBIBaJICHT — IPUTOMHICTb TyXY.

[IposiBOM OMipKOBaHOCTI MOJKHA BBa)kaTH iiomy: mind your step (Oyas ooepexnum). O3Hayae
OyTu 00epeXHUM y CBOTH MOBEIHII, IHAKIIIE TOTpanuil y xajiemny [14]. B ykpaiHCbKiil MOBI — IUBH-
THCS1 000Ma, TOOTO OyTH YBaXXHHUM, JIy’K€ 00€pPEKHUM, MUIBHUM, 006adunuM [16, c. 198].

OxopoHa BJIaCHOT MPUBATHOCTI NPOSABIsieTbea y imioMmi: mind your own business (3aiimaiics
CBO€IO CIpaBoio0). BikuBaeThes, 00 cka3atu KOMych y rpy0iil ¢popmi, 110 BH He Xo4eTe, 100 BiH
3anuTyBaB Mpo 1ioch ocobucte [14]. YkpaiHChKi BapiaHTH i€l i1ilOMU — He TBOTO (MOro, iioro)
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po3ymy (Hoca) aino [16, c. 205] a6o He CyHYTH (He MXaTH, He BCTPOMJIATH) HOCA /10 YY:KOIr0
npoca.

OTxe, po3MIAHYTI 11i0MH 3 JiekceMoro Mind € BioOpa)KeHHAM TaKUX PUC aHIIIMCHKOTO Xapak-
Tepy sK: rpeuHicTh (don't mind me; if you don't mind me saying/asking; mind your p's and q's; mind/
watch your manners); emmipusm (have a mind of your own; get something out of your mind a6o put
something out of your mind; set/put someone's mind at rest/ease; take someone's mind off something;
take a load/weight off someone's mind; out of sight, out of mind); ctpumanicts i1 croimmusm (mind
over matter; presence of mind); momipkoBaHicTh (mind your step); iHAMBITyasi3M, 0XOpoHa cdepu
ocobucroro (mind your own business). IcHye Takox Bi1oOpa>keHHS POTUIIEKHOT PHCH aHTITIHCHKOTO
XapakTepy — BIIBEPTOCTI MpH cIijKyBaHHi (speak your mind).

O06’eHaHHs €MOLITHOIO Ta palliOHAJIBHOIO Y MOBEIIHIII 0COOMCTOCTI BiIOOpaXkeHo y iaiomi the
hearts and minds of somebody, 10 onocepenkoBaHO MOXKE OyTH MPOSBOM IIparMaTu3My, 3J0pOBOTO
DTy 3Y.

[lo3Ha4yaroTh OAMH IHTENEKTyalbHHH Ta / a00 BOJBOBUI akKT ilioMH 3 KommoHeHTamu Heart i
Mind — change of heart i change one's mind; know one's own heart/mind. Octanus @O TakoxK MOXKe
CBIIYUTH IIPO OPIEHTALIIIO HA 30POBUH IITy31.

Cepen po3mISHYTUX 1710M, OUTBIIICTH Ma€ YKPaiHCHhKI €KBiBaJICHTH ONHM3bKI 32 3HAYCHHSIM, alle €
1 6e3exBiBasienTHI (mind over matter; mind your p's and q's; know one's own heart/mind; change of
heart i change one's mind).

BucunoBku. [IpoBenenuit anani3 igiom 3 konnentamu Heart i Mind 1o3Bosisie cTBepaKyBaT, 110
BOHH BiJ00pakatoTh Maii’ke BECh CIIEKTP PUC aHINIIHCHKOTO HAIIIOHATIBHOTO XapaKTepy, a caMe: 1HIu-
BiJyasi3M 1 OXOPOHY BJIACHOI IPUBATHOCTI, EMIIPU3M, IPEYHICTh, T'YMOp, IECHUMi3M, IIOMipKOBaHICTb,
CTPUMAaHICTh, CTOIIIU3M 1, BOAHOYAC, IEBHY €MOIIIIHICTh, CMIJTUBICTb.

BinbiicTh po3MISIHYTUX 171iOM MalOTh YKPAiHChKi €KBIBAJIGHTH JJOCUTH OJNM3bKIi 32 3HAYEHHSIM a00
noBHi. Y (pa3zeornorizmax 3 komnoneHToMm Heart moBHa abo aysxe 6iu3bKa eKBIBaJICHTHICTh B YKpaiH-
CBbKilii MOBI 3a0€3I1eUy€eThCs, B OCHOBHOMY, JIEKCEMaMH «ceplie» 1 «Iymay (Ha 10 YKpaiHChKi JOCTia-
HUKM 3BEpTajM yBary i pasilie), 10 IPUIIBH/IIYE MOIIYK Y AOBIJKOBUX BUJAHHAX YKPAiHCHKOTO
aHaJory i 103BOJIsI€ MiAi0OpaTH MaKCUMaJIbHO OJIM3bKHIA €KBIBAJICHT. Y TOH Xke 4ac, y (ppa3zeosorizmiB
3 komrnoHeHToM Mind, asst nepeaadi 6:1M3bKOT0 3HAYSHHS B YKPATHCHKiM MOBI 33/11s1Ha 3HAYHO O1JIbIIIA
KUTBKICTB JIEKCEM — «PO3YM», «IYMKa», «TOJIOBaY», «IyX», «Iylla», HABITh «CepLey, K y 11ioMax —
out of sight, out of mind (yoro ou4i He 6a4yark, TOro cepto HE XKajb), set/put someone's mind at rest/
ease (BIAMOYMBATH / BIATIOUYUTH (CIIOUUTH) CepleM (IyLIe0)), 0 MOXKE YCKIIaJHIOBaTH KOMYHIKa-
11110, 1 MoTpedye OLIBILIOT yBaru nepexiagaya.

[lepcrieKTUBHUM € MOJANbIII JOCTIKEHHS PO3IITHYTUX 1/110M Ha MaTepianax XylI0KHUX TBOPIB
OpUTAHCHKUX NMUCHMEHHUKIB.
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